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Wasser, Erde und ein Topf
Water, soil and a pot

2011- 2014
Größe variabel / Dimensions Variable 
Pigment-Druck, Holzpaneel und Ballastsack / Pigment print, exhibition panel of wood and sand 
weight

Das ist meine neue Sichtweise auf die Dinge nach der Reaktorkatastrophe von Fukushima.

This is the way of looking at things which newly appeared to me after the Fukushima nuclear 
disaster.

 

Dear art lovers,
Yusuke SASAKI

The Federal Foreign Office had the pleasure to host the exhibition “Thinking 
of energy – from the experience of Fukushima” at its so-called Lichthof, the 
courtyard of lights, here in Berlin.
It is not by chance that the fabulous artists of Dandans have chosen Germany 
for their exhibition – the dramatic accident at the Fukushima power plant 
caused by a tsunami not only led to a thorough debate on the use of nuclear 
energy in Japan – it led to the so-called Energiewende, a turnaround in 
German energy politics. 
The idea for the exhibition goes directly back to the days after the Fukushi-
ma disaster. The art works – sculptures, paintings, photographies – repre-
sented a reflection on the use of nuclear energy in Japan and built for sever-
al weeks an artistic bridge between Berlin and Tokyo. 
Now that the final courtain has fallen, our heartfelt thanks go once again to 
those who have made possible “Thinking of energy – from the experience of 
Fukushima” at the Federal Foreign Office: Kazuko Aso, the founder and 
organizer of Dandans, the artists of Dandans and the Embassy of Japan in 
Berlin. We are most grateful to have been chosen as host for this magnifi-
cent exhibition.

Dr. Niklas Wagner
Head of Unit
Division for Culture and Communication
Federal Foreign Office
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Die japanische Künstlergruppe  /  The group of Japanese artists  
DANDANS

„Der Nuklearunfall im Atomkraftwerk von Fukushima, verursacht durch das 
schwere Erdbeben und den darauf folgenden Tsunami am 11. März 2011, 
hat nicht nur die Menschen in Japan vor schwierige Fragen gestellt, 
sondern auch alle übrigen Menschen auf der Welt. Energie ist für alle 
Gesellschaften, die nach Sicherheit und Wohlstand streben, ein unverzichtbares 
Gut und somit ist die Verführung groß, den Bedarf mit Hilfe der preiswerten 
Atomenergie zu decken. Und trotz des Bewusstseins, dass es bereits ungelöste 
Fragen gibt und ein Festhalten an der Verwendung von Atomenergie auch in 
Zukunft weitere Risiken beinhalten wird, leben wir Menschen unseren Alltag 
in der scheinbaren Selbsttäuschung, es gäbe keine ernsthaften Probleme.“ 
(DANDANS) 
In dieser Ausstellung setzen sich aufstrebende japanische Künstler der 
freien Künstlergruppe DANDANS in ihren Werken mit den Konflikten und 
Widersprüchen des Themas Energie in der modernen Gesellschaft auseinander.

„The Fukushima nuclear power plant accident caused by the tsunami posed 
a serious question not only to us living here in Japan but to all the people 
living on earth. In order to create a wealthy society that people presently aim 
for, particularly those of us living in Japan, energy is indispensable and, for 
that matter, cheap nuclear energy is tempting. Although we are well aware 
that there are some problems as of now and looming risks in the future by 
carrying on using nuclear energy, we live our everyday lifes pretending as if 
nothing is serious.“ (DANDANS)
In this exhibition, Japanese emerging artists from DANDANS will express 
the conflicts and the contradictions surrounding the energy problems 
through their works. 1980 Born in Miyagi, Japan

Solo Exhibitions
2012  “Transparency of the transience”  Gallery arte.fakt Wiesbaden, Germany
2009    “Die Schönheit im Schatten”  Gallery arte.fakt Wiesbaden, Germany

Selected Group Exhibitions
2015 “Wegepunkte”  International Club of the Federal Foreign Office of Germany
2014    “Dandans, a collective of emerging Japanese artists”  VON ZANTHIER & SCHULZ, Berlin Germany
2014    “Land-Art”  Nationalpark Kellerwald-Edersee, Hessen Germany
2013    “Energy for us ‒ From artists’ point of view ‒”   HILLSIDE FORUM, Daikanyama, Tokyo
2011 “Hierher Dorthin”  Goethe-Institut, Tokyo
2011 “The Lounge”  The Bvlgari Ginza Tower private lounge, Ginza, Tokyo
2010 “THE POETRY OF THE FUNCTIONAL”  Saxon Museum of Industry Chemnitz, Germany

http://www.yusuke-sasaki.com
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1979 Born in Hokkaido, Japan

Selected Solo Exhibitions
2014  “the diaspora / the distance” CAI02, Sapporo

Selected Group Exhibitions
2014 “East meets West” ego fine art, Los Angeles
2013 “Travelling Art” 500m museum, Sapporo
2013 “Ezotic ART” Tokyo Metropolitan Art Museum, Tokyo
2012 “DAISEN. etre et temps” IESA art & culture, Paris
2011 “Nomadic Circus” Hokkaido Museum of Modern Art, Sapporo
2010 “Iwaki Art Triennale” Taira Park, Fukushima
2010 “Junge Kunstler aus Nord Japon” Hinterconti, Hamburg

http://www.tengshing-k.com

Sincere Appreciation

On behalf of DANDANS artists, firstly I would like to express my sincere 
gratitude to the Federal Foreign Office and Dr. Niklas Wagner for giving 
us such a great opportunity to exhibit our art works at the Lichthof : the 
fantastic exhibition hall at the Federal Foreign Office entrance.

Energy issue is one of the hot global issues. History of energy is a 
history of human beings since our stone age.
The accident at Fukushima nuclear power station caused a spherical 
shock and now, people are facing this problem seriously all over the world.

Every day, not only the people working at the Federal Foreign Office but 
also many visitors to the Office came to the Lichthof and stopped by to 
see our exhibition during a month.  We hope they enjoyed the art works 
which told the issues of energy from various perspectives. 
Through those art works, I hope that the people received some messages 
from Japanese artists of next generation who had a bitter experience of 
nuclear accident in Fukushima.

Also I’d like to express my gratitude from bottom of my heart to my dear 
friend, Anna Prinz and Armgard von Reden, Alexa and Hans Daerr, 
Katja Blomberg who was a moderator at our panel discussion, Tatsuya 
Machida who gave us a huge support from Japanese Embassy in Berlin, 
Director Sakato of Japanese-German Center in Berlin, Kawauchi-san and 
Nasuda-san... so many people who encouraged me and supported us and 
made this incredible exhibition of the Japanese artists possible.

At the end, not only me but also all the artists who were in Berlin will 
never forget this marvelous experience and kindness of people. It ’ s 
really a treasure in our memory.

Kazuko Aso
Director of Dandans
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Säule.
Stand.

2014
H2,000 ×W700 ×D700 cm 
PVC, Netz, Seil, Helium und Flüssigkeit, Luft / PVC, float, net, rope, gas and liquid,
”atmosphere of existing”

Warum sitzt der Kopf auf dem Körper?
Jedes Jahr bewegt sich der Mond einen Meter von der Erde weg. Vor Zehntausenden von 
Jahren muss der Mond viel größer ausgesehen haben als heute. Die Menschenaffen, unsere 
Vorfahren, müssen überrascht gewesen sein, als sich der Mond so plötzlich entfernte, und 
richteten sich entgegen ihrer Natur auf. Was befindet sich zwischen uns und dem Himmel?
Als ob sie versuchten, den Himmel zu verdrängen, stehen überall auf der Welt Türme. Schon in 
der Antike bauten die Menschen Türme, die in den Himmel ragten. Ein Blick hinauf zu diesen 
Konstruktionen bestätigte die eigene Position, sowohl gedanklich als auch körperlich.
Was befindet sich zwischen uns und der Erde?
In Japan wurden Türme ursprünglich als Grabstätten errichtet, um die Gebeine Buddhas zu 

Auf mysteriöse Weise hält es Erdbeben stand. Es steht, während es dem Atmen der Erde folgt.
Worauf vertrauen wir, um sicher zu stehen?
Dieser Turm scheint von allein zu stehen, doch in Wahrheit wird er durch Kraft aufrecht gehalten. 
Nicht durch eine Kraft, die explo- sionsartig durch künstliche Maßnahmen erzeugt wird, sondern 
durch eine Energie, die immer in den Verbindungen zu seiner Umgebung vorhanden ist.
Auch unsere Existenz ist nur das Ergebnis von Energie, ein temporäres Ausbalancieren.

Why is the head on top of the body?
Every year the moon moves one meter away from Earth. Several tens of thousand years ago, 
the moon must have looked much larger than today. Apes, our ancestors were surprised to see 
the moon moving away so suddenly, and stood up in spite of themselves.
What exists between us and heaven?
As if trying to replace heaven, towers stand all over the world. From ancient times humans have 
built towers reaching up to heaven. Looking at these constructions confirmed one’s position, 
both mentally and physically.
What exists between us and the Earth?
In Japan towers were originally a tomb built to worship the bones of Buddha. Horyuji, a five-story 
pagoda is the world’s oldest wooden building. It has a mysterious resistance to earthquakes. It 
stands while responding to the breathing of the Earth.
What do we rely on in order to stand?
This tower seems to be standing on its own, but in fact it has been raised above by force. Not 
by something produced explo- sively through artificial actions, but through energy which is 
always lying there within the relation of its surroundings.
Our existence is also just a result of energy, a temporary balancing.

Tengshing KAZAMA

The panel discussion during the exhibition.

Inspection of Dresden and the winery.
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1979 Born in Hokkaido, Japan

Selected Solo Exhibitions
2014  “the diaspora / the distance” CAI02, Sapporo

Selected Group Exhibitions
2014 “East meets West” ego fine art, Los Angeles
2013 “Travelling Art” 500m museum, Sapporo
2013 “Ezotic ART” Tokyo Metropolitan Art Museum, Tokyo
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us such a great opportunity to exhibit our art works at the Lichthof : the 
fantastic exhibition hall at the Federal Foreign Office entrance.

Energy issue is one of the hot global issues. History of energy is a 
history of human beings since our stone age.
The accident at Fukushima nuclear power station caused a spherical 
shock and now, people are facing this problem seriously all over the world.

Every day, not only the people working at the Federal Foreign Office but 
also many visitors to the Office came to the Lichthof and stopped by to 
see our exhibition during a month.  We hope they enjoyed the art works 
which told the issues of energy from various perspectives. 
Through those art works, I hope that the people received some messages 
from Japanese artists of next generation who had a bitter experience of 
nuclear accident in Fukushima.

Also I’d like to express my gratitude from bottom of my heart to my dear 
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Katja Blomberg who was a moderator at our panel discussion, Tatsuya 
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Director Sakato of Japanese-German Center in Berlin, Kawauchi-san and 
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Fußabdruck
Footprint

2014
H140 ×W180 ×D180 cm
H185 ×W63 ×D63 cm
Eisen / Iron

Das Werk soll ein verfallenes Gebäude darstellen. Es scheint, als überdecke es die Bäume, aber 
gleichzeitig scheinen sich auch die Bäume über das gesamte Gebäude zu erstrecken, was ein 
Hinweis auf Ausgewogenheit sein soll. Würden die Bauten vergrößert, so würden die Bäume 
kleiner werden und umgekehrt.
Wir machen uns heute viele Sorgen um die Zukunft, denn wir wissen, dass wir den Preis dafür 
zahlen werden, so viele Ressourcen der Erde verbraucht zu haben. Wir können uns nur auf der 
Grundlage unseres heutigen Wissens Lösungen vorstellen. Letztendlich jedoch werden wir die 
Herausforderung, Lösungen zu finden, an die nächste Generation weiterreichen.
Ich habe eine Bildergeschichte entworfen, in der die gängigsten Umweltprobleme, mit denen 
unsere Generation konfrontiert ist, angesprochen werden. Sie repräsentiert ein mögliches 
Zukunftsszenario. Mein Werk ist wie eine Art Bühne, auf der wir eine Szene dieser Geschichte 
sehen; Fahrräder spielen darin eine wichtige Rolle für die Rettung der Umwelt.

The work suggests a ruined building. It could seem to cover the trees, but the trees also seem 
to extend over the construction as well in what is a reference to balance. If the constructions 
increased, the trees would decrease, and vice versa.
Nowadays we have many anxieties about the future because we know we must pay the bill for 
having consumed a lot of resources from the earth. We can only imagine solutions with our 
present knowledge, and will pass the challenge on to the succeeding generation.
I made a story addressing the common environmental problems our generation faces, and this 
represents one possible future scenario. The work is a stage in which we see a scene of this 
story where bicycles play an important role in saving the environment.

Hajime HASEGAWA

Shinji MAEDA

http://www.dokyuncompany.net

Ryota UNNO

http://www.dokyuncompany.net

Kazumasa NOGUCHI

http://www.dokyuncompany.net
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Was sollten wir tun? (Nebuta)
What Should we do? (Nebuta)

2014
H300 ×W250 ×D400 cm 
Holz, Papier und Farbe / Wood, paper and paint

Fest gefeiert, bei dem sich die Menschen für eine gute Ernte bedanken und für Wohlstand beten. 
Als Menschen in einer modernen Gesellschaft müssen wir unsere Strom- und Energiequellen mit 
Bedacht wählen, denn jede dieser Quellen birgt Vor- und Nachteile. Es gibt nicht die perfekte 
Strom- und Energiequelle für den Menschen.
Wir müssen abwägen, was wir nutzen. Strom und Energie werden stets von Menschen produziert 
und von Menschen genutzt. Energie ist ein Thema des Menschen.
Auch Menschen können Strom- und Energiequellen sein. Nicht umsonst gibt es das Wort „Man-
power“ und unmittelbar nach dem Erdbeben und dem Tsunami waren tatsächlich die Menschen 
die nützlichste Kraft in einem Umfeld, in dem es an allem fehlte – und nicht etwa an Öl, Elektrizität 
oder Gas.
Wir können die Menschheit mit der Kraft der Menschen retten, der einfachsten Energiequelle, 
über die wir verfügen.
Das Nebuta-Fest bündelt und erzeugt Energie und offenbart die Kraft der Menschen. Es bringt 
auch die Wertschätzung für Natur, Tier und Mensch zum Ausdruck.
Der Lichthof vereint Wasser, Pflanzen, Erde und Sonnenlicht. Wir nutzen diesen Raum als 

das Fest, ist mit Abbildungen von Menschen, Tieren und Pflanzen verziert.

held to express thanks for the good harvest and to pray for prosperity.
As humans living in modern society, we need to choose our power and energy sources carefully. 
Each of the sources has good points and bad. There is no perfect power and energy source for 
humans.
We have to choose what we use with balance. All power and energies are produced by humans, 
and used for humans. This is the issue of humans.
Humans can be power and energy source, too. We have the word “manpower,” and at the time right 
after the earthquake and tsunami, humans were indeed the most useful power in an environment 
of shortages. It was not oil, electricity, and gas.
We can save humanity by the power of humans, the most simple energy source for us.
The festival gathers and creates power and displays the energy of people. The festival is a way 
to express appreciation to nature, animals and humans themselves.
The courtyard of the Lichthof has water, plants, soils, and sunshine.

which is the portable shrine for the festival, is decorated with people, animals, and plant life.

Wasserenergien
Water Energies

2014
H100 ×W300 ×D800 cm 
Spitze, Wollgarn, Nylongarn, Baumwollgarn, Vinylchlorid, Styropor und Polystyrolschaum
Lacework, woolen yarn, nylon yarn, cotton yarn, vinyl chloride, styrofoam and expanded polystyrene

Wasser ist eine Energiequelle. Mit Wasser können verschiedene Energiearten erzeugt werden, 
und manchmal entsteht auch bei der Energieerzeugung selbst Wasser.

Oberste Stufe der Wassertreppe:
Muster eines sich schlängelnden Stroms auf den Abscheidern in den Brennstoffzellen auf der 
obersten Stufe der Wassertreppe. Die Vorrichtung erzeugt aus Wasserstoff (H) und Luftsauerst-
off (O) Elektrizität. Als Nebenprodukt dieser chemischen Reaktion entsteht Wasser (H2O).

Zweite Stufe der Wassertreppe:
Das Wasser fließt ins Meer.
- Portugiesische Galeere (Physalia physalis)
- Segelqualle (Velella velella)
- Blaue Taste (Porpita porpita)
- Blaue Ozeanschnecke (Glaucus atlanticus)
Diese blauen Meerestiere (auch „blaue Flotte“ genannt) symbolisieren die riesige Menge an 
kinetischer Energie, die die Wellen des Meeres kontinuierlich liefern. Zwischen ihnen schweben 
Miniaturmodelle japanischer Testanlagen für Wellenkraftwerke.

Dritte Stufe der Wassertreppe:
Energiequellen aus der Tiefsee. In der Tiefsee lagern riesige Mengen an Stoffen wie Deuterium, 
ein vielversprechender Kernfusions-Brennstoff. Es gibt außerdem zahlreiche Meldungen, dass 
das kontaminierte Wasser aus dem Kernkraftwerk Fukushima Daiichi Tritium enthielt. Tritium ist 
ein Isotop des Wasserstoffs, das für gewöhnlich in Spuren im Wasser enthalten ist.

Water is an energy resource. It generates various type of energy, and sometimes, generating 
energy makes water, too.
The top water stair:
A "serpentine flow" pattern on the separators in the fuel cells on the top water stair. The device 
generates electricity with hydrogen (H) and atmospheric oxygen (O). That chemical reaction spins 
water (H2O) off, too.

The second water stair:
The water flows into the sea.
- Portuguese man o' war (Physalia physalis)
- By-the-wind sailor (Velella velella)

- Blue button (Porpita porpita)
- Blue sea slug (Glaucus atlanticus)
These blue marine animals (called "blue fleets") are symbols 
for the huge kinetic energy that is supplied steadily from the 
sea waves. The miniatures of Japanese test wave power 
plants float among them.

The third water stair:
Energy resources from the deep sea. The deep sea contains 
a huge amount of material such as deuterium, a promising 
nuclear fusion fuel. It is also widely reported that the 
contaminated water from Fukushima Daiichi nuclear power 
plant contained Tritium. Tritium is an isotope of hydrogen 
ordinarily contained in water.

 

Shinji MAEDA
Ryota UNNO
Kazumasa NOGUCHI

1977 Born in Tokyo, Japan

Selected Exhibitions
2014 Thinking of ENERGY -from the experience of FUKUSHIMA-, Auswärtigen Amt, Berlin
2014 A Collective of Japanese Emerging Artist, VON ZANTHIER & SCHULZ, Berlin
2013 “Energy for us ‒ From artists’ point of view ‒”   HILLSIDE FORUM, Daikanyama, Tokyo
2012 “Primitive vehicle” Hasegawa Hajime, Art front gallery, Tokyo
2010 AIRspace, School of Jewellery BIAD, Birmingham, England
2009 SSA 112th Annual Exhibition, Dundee, Scotland

Residences
2009-10 Artist in Residence, Birmingham Institute of Art & Design 'School of Jewellery'
2008-09 Artist in Residence, Glasgow School of Art

http://hajimemijah.com/
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Abfälle des Prometheus
Wastes of Prometheus

2014
Größe variabel / Dimensions Variable
Plastikflaschen und Papier / Plastic bottle and paper

RECYCLEBARE PLASTIKFLASCHEN
Zurückbringen und Pfand zurückbekommen!

NICHT-RECYCLEBARE PLASTIKFLASCHEN
Zahlen oder Flaschen behalten!

Heute besitzen 31 Staaten Kernkraftwerke; insgesamt gibt es über 500 solcher Anlagen. Sie liefern 
uns den Strom, den wir brauchen, und hinterlassen dafür im Gegenzug radioaktive Abfälle. 
Ziellos wandert dieser Müll als nicht-recyclebarer Gefahrstoff zwischen den Staaten hin und her 
und um die ganze Welt.

Werkbeschreibung:
300 Plastikflaschen, beschriftet mit den Namen der 31 Staaten, die Kernkraftwerke besitzen.

RECYCLABLE PLASTIC BOTTLES
Return and reclaim the deposits!

UNRECYCLABLE PLASTIC BOTTLES
Pay or keep the bottles!

Today 31 countries possess nuclear power plants, a total of over 500 facilities. They provide 
us with the electricity we need and leave us with nuclear waste in return. Tossed between 
countries and with nowhere to go, the waste wanders around the world as unrecyclable hazardous 
substances.

Description of the work:
300 plastic bottles labeled with the names of the 31 countries possessing nuclear power plants.

Wasserenergien
Water Energies

2014
H100 ×W300 ×D800 cm 
Spitze, Wollgarn, Nylongarn, Baumwollgarn, Vinylchlorid, Styropor und Polystyrolschaum
Lacework, woolen yarn, nylon yarn, cotton yarn, vinyl chloride, styrofoam and expanded polystyrene

Wasser ist eine Energiequelle. Mit Wasser können verschiedene Energiearten erzeugt werden, 
und manchmal entsteht auch bei der Energieerzeugung selbst Wasser.

Oberste Stufe der Wassertreppe:
Muster eines sich schlängelnden Stroms auf den Abscheidern in den Brennstoffzellen auf der 
obersten Stufe der Wassertreppe. Die Vorrichtung erzeugt aus Wasserstoff (H) und Luftsauerst-
off (O) Elektrizität. Als Nebenprodukt dieser chemischen Reaktion entsteht Wasser (H2O).

Zweite Stufe der Wassertreppe:
Das Wasser fließt ins Meer.
- Portugiesische Galeere (Physalia physalis)
- Segelqualle (Velella velella)
- Blaue Taste (Porpita porpita)
- Blaue Ozeanschnecke (Glaucus atlanticus)
Diese blauen Meerestiere (auch „blaue Flotte“ genannt) symbolisieren die riesige Menge an 
kinetischer Energie, die die Wellen des Meeres kontinuierlich liefern. Zwischen ihnen schweben 
Miniaturmodelle japanischer Testanlagen für Wellenkraftwerke.

Dritte Stufe der Wassertreppe:
Energiequellen aus der Tiefsee. In der Tiefsee lagern riesige Mengen an Stoffen wie Deuterium, 
ein vielversprechender Kernfusions-Brennstoff. Es gibt außerdem zahlreiche Meldungen, dass 
das kontaminierte Wasser aus dem Kernkraftwerk Fukushima Daiichi Tritium enthielt. Tritium ist 
ein Isotop des Wasserstoffs, das für gewöhnlich in Spuren im Wasser enthalten ist.

Water is an energy resource. It generates various type of energy, and sometimes, generating 
energy makes water, too.
The top water stair:
A "serpentine flow" pattern on the separators in the fuel cells on the top water stair. The device 
generates electricity with hydrogen (H) and atmospheric oxygen (O). That chemical reaction spins 
water (H2O) off, too.

The second water stair:
The water flows into the sea.
- Portuguese man o' war (Physalia physalis)
- By-the-wind sailor (Velella velella)

- Blue button (Porpita porpita)
- Blue sea slug (Glaucus atlanticus)
These blue marine animals (called "blue fleets") are symbols 
for the huge kinetic energy that is supplied steadily from the 
sea waves. The miniatures of Japanese test wave power 
plants float among them.

The third water stair:
Energy resources from the deep sea. The deep sea contains 
a huge amount of material such as deuterium, a promising 
nuclear fusion fuel. It is also widely reported that the 
contaminated water from Fukushima Daiichi nuclear power 
plant contained Tritium. Tritium is an isotope of hydrogen 
ordinarily contained in water.

 

Hirosuke YABE

1968 Born in Chiba, Japan

Selected Solo Exhibitions
2013  “Mayumi Kuronuma Exhibition”  t.gallery, Shiba, Tokyo
2005 “HorseRace as a Religion”  Gallery Don Panchos, Toride, Ibaraki
2005 “Kuronuma Ichi and Mayumi”  Former Mah-jongg saloon "Top", Bakuro-cho, Tokyo

Selected Group Exhibitions
2011 “Hierher Dorthin”  Goethe-Institut, Tokyo
2010 “DANDANS at No Man's Land”  Old building of French Embassy, Tokyo
2004-06 “Ongoing Vol.03～05”  BankART Studio NYK, Yokohama, Kanagawa
2002 “Moving Collection”  Govett-Brewster Art Gallery, New Zealand. etc.
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Wasserenergien
Water Energies

2014
H100 ×W300 ×D800 cm 
Spitze, Wollgarn, Nylongarn, Baumwollgarn, Vinylchlorid, Styropor und Polystyrolschaum
Lacework, woolen yarn, nylon yarn, cotton yarn, vinyl chloride, styrofoam and expanded polystyrene

Wasser ist eine Energiequelle. Mit Wasser können verschiedene Energiearten erzeugt werden, 
und manchmal entsteht auch bei der Energieerzeugung selbst Wasser.

Oberste Stufe der Wassertreppe:
Muster eines sich schlängelnden Stroms auf den Abscheidern in den Brennstoffzellen auf der 
obersten Stufe der Wassertreppe. Die Vorrichtung erzeugt aus Wasserstoff (H) und Luftsauerst-
off (O) Elektrizität. Als Nebenprodukt dieser chemischen Reaktion entsteht Wasser (H2O).

Zweite Stufe der Wassertreppe:
Das Wasser fließt ins Meer.
- Portugiesische Galeere (Physalia physalis)
- Segelqualle (Velella velella)
- Blaue Taste (Porpita porpita)
- Blaue Ozeanschnecke (Glaucus atlanticus)
Diese blauen Meerestiere (auch „blaue Flotte“ genannt) symbolisieren die riesige Menge an 
kinetischer Energie, die die Wellen des Meeres kontinuierlich liefern. Zwischen ihnen schweben 
Miniaturmodelle japanischer Testanlagen für Wellenkraftwerke.

Dritte Stufe der Wassertreppe:
Energiequellen aus der Tiefsee. In der Tiefsee lagern riesige Mengen an Stoffen wie Deuterium, 
ein vielversprechender Kernfusions-Brennstoff. Es gibt außerdem zahlreiche Meldungen, dass 
das kontaminierte Wasser aus dem Kernkraftwerk Fukushima Daiichi Tritium enthielt. Tritium ist 
ein Isotop des Wasserstoffs, das für gewöhnlich in Spuren im Wasser enthalten ist.

Water is an energy resource. It generates various type of energy, and sometimes, generating 
energy makes water, too.
The top water stair:
A "serpentine flow" pattern on the separators in the fuel cells on the top water stair. The device 
generates electricity with hydrogen (H) and atmospheric oxygen (O). That chemical reaction spins 
water (H2O) off, too.

The second water stair:
The water flows into the sea.
- Portuguese man o' war (Physalia physalis)
- By-the-wind sailor (Velella velella)

- Blue button (Porpita porpita)
- Blue sea slug (Glaucus atlanticus)
These blue marine animals (called "blue fleets") are symbols 
for the huge kinetic energy that is supplied steadily from the 
sea waves. The miniatures of Japanese test wave power 
plants float among them.

The third water stair:
Energy resources from the deep sea. The deep sea contains 
a huge amount of material such as deuterium, a promising 
nuclear fusion fuel. It is also widely reported that the 
contaminated water from Fukushima Daiichi nuclear power 
plant contained Tritium. Tritium is an isotope of hydrogen 
ordinarily contained in water.

 

Mayumi KURONUMA
Special Thanks To: 
Chiharu KINOSHITA, Sachiko NAKAZAWA, 
Shiho FUJII     

Lives and works in Kanagawa and Chiba, Japan
1972 Born in Kanagawa, Japan

Education
2002 B.F.A. Sculpture, Tokyo Zoukei University of Art and Design

Selected Solo Exhibitions
2014 Tennouzu Central Tower, Tokyo

Selected Group Exhibitions
2014 “Thinking of ENERGY - from the experience of FUKUSHIMA”German Federal Foreign Office, Berlin

Awards
2007 The 10th Taro Okamoto Award for Contemporary Art, Taro Okamoto Museum of Art Kawasaki, 

Kanagawa
2006 The grand prize at The 1st Daikokuya Contemporary Art Raise Exhibition, Itamuro-Onsen-
 Daikokuya Hotel, Tochigi

Collections
Itamuro-Onsen-Daikokuya Hotel, Tochigi
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Wasserenergien
Water Energies

2014
H100 ×W300 ×D800 cm 
Spitze, Wollgarn, Nylongarn, Baumwollgarn, Vinylchlorid, Styropor und Polystyrolschaum
Lacework, woolen yarn, nylon yarn, cotton yarn, vinyl chloride, styrofoam and expanded polystyrene

Wasser ist eine Energiequelle. Mit Wasser können verschiedene Energiearten erzeugt werden, 
und manchmal entsteht auch bei der Energieerzeugung selbst Wasser.

Oberste Stufe der Wassertreppe:
Muster eines sich schlängelnden Stroms auf den Abscheidern in den Brennstoffzellen auf der 
obersten Stufe der Wassertreppe. Die Vorrichtung erzeugt aus Wasserstoff (H) und Luftsauerst-
off (O) Elektrizität. Als Nebenprodukt dieser chemischen Reaktion entsteht Wasser (H2O).

Zweite Stufe der Wassertreppe:
Das Wasser fließt ins Meer.
- Portugiesische Galeere (Physalia physalis)
- Segelqualle (Velella velella)
- Blaue Taste (Porpita porpita)
- Blaue Ozeanschnecke (Glaucus atlanticus)
Diese blauen Meerestiere (auch „blaue Flotte“ genannt) symbolisieren die riesige Menge an 
kinetischer Energie, die die Wellen des Meeres kontinuierlich liefern. Zwischen ihnen schweben 
Miniaturmodelle japanischer Testanlagen für Wellenkraftwerke.

Dritte Stufe der Wassertreppe:
Energiequellen aus der Tiefsee. In der Tiefsee lagern riesige Mengen an Stoffen wie Deuterium, 
ein vielversprechender Kernfusions-Brennstoff. Es gibt außerdem zahlreiche Meldungen, dass 
das kontaminierte Wasser aus dem Kernkraftwerk Fukushima Daiichi Tritium enthielt. Tritium ist 
ein Isotop des Wasserstoffs, das für gewöhnlich in Spuren im Wasser enthalten ist.

Water is an energy resource. It generates various type of energy, and sometimes, generating 
energy makes water, too.
The top water stair:
A "serpentine flow" pattern on the separators in the fuel cells on the top water stair. The device 
generates electricity with hydrogen (H) and atmospheric oxygen (O). That chemical reaction spins 
water (H2O) off, too.

The second water stair:
The water flows into the sea.
- Portuguese man o' war (Physalia physalis)
- By-the-wind sailor (Velella velella)

- Blue button (Porpita porpita)
- Blue sea slug (Glaucus atlanticus)
These blue marine animals (called "blue fleets") are symbols 
for the huge kinetic energy that is supplied steadily from the 
sea waves. The miniatures of Japanese test wave power 
plants float among them.

The third water stair:
Energy resources from the deep sea. The deep sea contains 
a huge amount of material such as deuterium, a promising 
nuclear fusion fuel. It is also widely reported that the 
contaminated water from Fukushima Daiichi nuclear power 
plant contained Tritium. Tritium is an isotope of hydrogen 
ordinarily contained in water.

 

Der Garten der Lüste - IN JAPAN 3.11.2011
The Garden of Earthly Delights - IN JAPAN 3.11.2011

2014
H180 ×W200 ×D90 cm 
Öl auf Leinwand / Oil on canvas

Eine Darstellung der Situation in Fukushima
Das Werk „Der Garten der Lüste“ von Hieronymus Bosch wurde gemeinhin als moralische 
Warnung vor den gefährlichen Versuchungen des Lebens interpretiert.
In ähnlicher Weise spiegelt dieses Gemälde die Sichtweise des Künstlers wider, dass die 
Situation in Fukushima 2011 eine vom Menschen verursachte Katastrophe war, herbeigeführt 
durch Fahrlässigkeit und mangelnde Verantwortung. Drei Jahre später, im Frühjahr 2014, konnte der 
Künstler Fukushima besuchen, dessen grüne Hügel zu dieser Jahreszeit von wunderschönen 
gelben Blüten bedeckt sind. Widerstandskraft und Vitalität schienen über die tragischen Ereignisse 
der Vergangenheit zu triumphieren und Energie und Hoffnung für die nächste Generation zu 
symbolisieren.

A representation of the situation in Fukushima
“The garden of earthly delights” by Hieronymus Bosch is a piece that has been widely interpreted 
as a moral warning on the perils of life’s temptations.
Similarly, this painting reflects the artist’s view that the situation in Fukushima on 2011 was an 
entirely preventable man made disaster caused by negligence and lack of accountability.
Three years later, in the spring of 2014, the artist was able to visit Fukushima where flowering 
bulbs cover the hills and grounds in beautiful yellow and green.
The resilience and vitality seemed to symbolize the energy and hope for the next generation, 
prevailing over the tragic incident in the past.

Keiki YAMADA

Selected Solo Exhibitions
2009, 08 Flew Gallery, Tokyo
2003, 02 Gallery K, Ginza, Tokyo

Selected Group Exhibitions
2015 “Bookshelf of the art museum”  Ashikaga Museum of Art Tochigi, Japan
2014 “Thinking of ENERGY”  German Federal Foreign Office Berlin, Germany
2014 “Tonosho Art Project 2014”  Kagawa, Japan
2013 “Fukuyama Art Walk 2013”  Fukuyama Museum of Literature Fukuyama, Japan
2013 “Dandans, a collective of emerging artist Japanese artists‒”  Browse & Darby Gallery,  

London, UK
2011 “Aizu Urushi Art Festival”  Fukushima, Japan
2010 “Artists' Book Exhibition : Centre to Periphery” Japan CreativeCentre, Singapore

Other Works
2000 Artist in Residence in Ohkuchi Kagoshima
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Metamorphose des Willen
Metamorphosis of the will

2014
Größe variabel / Dimensions Variable
Ölpapier und Baumwollstoff / Oiled paper and cotton 

Mit Ölpapier habe ich die Formen verschiedener Energieerzeugungs geräte bzw. -anlagen 
nachgebildet, die die Menschen im Lauf der Zeit zur Energieversorgung entwickelt haben.
Sie sind wie die leeren Hüllen der Zikaden.
Ich habe mit Pappmaschee-Technik gearbeitet.
Sollte die Menschheit nicht genau wie diese Insekten, die ihre alten, leeren Hüllen abstreifen 
und eine neue Form annehmen, alte Denkweisen ablegen und sich für neue Energiequellen 
entscheiden?
Ich habe mich für Ölpapier als Werkstoff entschieden, weil es fast genauso durchsichtig ist wie 
die leeren Hüllen der Zikaden, und weil es für den Einsatz im medizinischen Bereich nicht nur 
wasserdicht ist, sondern auch den Heilungsprozess von Verletzungen beschleunigt.
Modernes medizinisches Wissen ist etwas, was Japan von Deutschland gelernt hat.
Den alten Methoden der Energieerzeugung sind wir zwar entwachsen, doch wir wissen noch 
nicht, ob der Weg, den wir eingeschlagen haben, richtig ist oder nicht. Wir müssen immer weiter 
lernen und uns verändern.
Die leeren Hüllen sollen das Licht, das uns in die Zukunft weist, und den technologischen 
Fußabdruck der Menschheit symbolisieren.

Using oiled paper, I have created the shapes of various power generating devices or facilities 
which people have developed through the years as a source of energy. They are like the empty 
shells of cicadas.
I used the papier-mâché technique.
Just as these insects cast off their old, empty shells and change into a new form, shouldn’t 
humanity discard past ways of thinking and choose new sources of energy?
I chose oiled paper as my material because it is almost transparent like a cicada’s empty shell 
and because when used for medicinal purposes, it’s not only waterproof, but it also speeds up 
the healing of injuries.
Modern medical knowledge is something that Japan learned from Germany.
After growing out of the old method of power generation, we don’t know just yet if the way we are 
going is right or not. But we still need to keep learning and changing.
I hope that these empty shells represent a light to show our future as well as mankind’s techno-
logical footprints.

 

Masako KOBAYASHI

1978 Born in Hokkaido, Japan
2002 B.F.A. Painting,Tama Art University, Japan
2004 M.F.A. Painting, Tama Art University, Japan

Selected Exhibitions
2015  “The drawn time”  Isetan Shinjuku Store, Tokyo
2014 “Keiki Yamada -Solo show”  Seibu Ikebukurohonten, Tokyo
2014 “Modern and Contemporary”  Art fair Tokyo 2014, Tokyo International Forum / Shihoudou Gallery, 

Tokyo
2013 “Dandans, a collective of emerging artist Japanese artists‒”  Browse & Darby Gallery,  

London, UK
2013 “Energy for us ‒ From artists’ point of view ‒”   HILLSIDE FORUM, Daikanyama, Tokyo
2012 “The words from still life painting.”  Bunkamura Box Gallery, Tokyo
2012 “Slow Time”  Gallery Coexist Tokyo,Tokyo
2012 “Ezotic ART”  Tokyo Metropolitan Art Museum, Tokyo
2012 “It’s Art O’clock”  CNIT Paris La Défens/ Gallery Coexist Tokyo, Paris, France
2012 “Each Form”  Ueno Royal Museum, Ueno, Tokyo
2012 “2:46 and Thereafter”  Edison Place Gallery, WashingtonD.C., U.S.A
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Projekt für die Energie der Zukunft
Project for the Energy of the Future

2013 - 2014
H232 ×W252 ×D30 cm 
Neonröhre, Bildschirm, etc / Neon tube, monitor, etc

Vor 26 Jahren hat die Stadt Futaba in der Präfektur Fukushima, wo auch das Kernkraftwerk 
Fukushima Daiichi steht, einen Wettbewerb gesponsert, bei dem ein Motto für das Kernkraftwerk 
gefunden werden sollte. Gewonnen hat schließlich ein Schüler. Sein Motto, welches das 
Kernkraftwerk preist, hieß am Eingang der Stadt alle Besucher willkommen.

26 years ago, the city of Futaba-machi, Fukushima – where Fukushima Daiichi Nuclear Power 
Plant is located – sponsored a contest for a motto for the nuclear power plant. A school boy 
won the contest. His motto praising the nuclear power plant was hung up over the entrance of 
the town where it greeted visitors.

Masaharu FUTOYU 

1974 Born in Japan

Selected Solo Exhibitions
2007  “LOCKER GALLERY at TOKYO NATIONAL MUSEUM”  Tokyo National Museum, Tokyo

Selected Group Exhibitions
2014 “Nishinomiya Funasaka BIENNALE 2014”, Funasaka, Hyogo
2014 “Koganecho Bazaar 2014”  Kogane-cho, Yokohama
2013 “HAGIENNALE2013”  HAGISO, Tokyo
2012 “Paper”  Museum of Central Academy of Fine Arts, Beijing
2012 “ROPPONGI ART NIGHT 2012”  Tokyo Midtown, Tokyo

http://futoyu.com
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Wasserenergien
Water Energies

2014
H100 ×W300 ×D800 cm 
Spitze, Wollgarn, Nylongarn, Baumwollgarn, Vinylchlorid, Styropor und Polystyrolschaum
Lacework, woolen yarn, nylon yarn, cotton yarn, vinyl chloride, styrofoam and expanded polystyrene

Wasser ist eine Energiequelle. Mit Wasser können verschiedene Energiearten erzeugt werden, 
und manchmal entsteht auch bei der Energieerzeugung selbst Wasser.

Oberste Stufe der Wassertreppe:
Muster eines sich schlängelnden Stroms auf den Abscheidern in den Brennstoffzellen auf der 
obersten Stufe der Wassertreppe. Die Vorrichtung erzeugt aus Wasserstoff (H) und Luftsauerst-
off (O) Elektrizität. Als Nebenprodukt dieser chemischen Reaktion entsteht Wasser (H2O).

Zweite Stufe der Wassertreppe:
Das Wasser fließt ins Meer.
- Portugiesische Galeere (Physalia physalis)
- Segelqualle (Velella velella)
- Blaue Taste (Porpita porpita)
- Blaue Ozeanschnecke (Glaucus atlanticus)
Diese blauen Meerestiere (auch „blaue Flotte“ genannt) symbolisieren die riesige Menge an 
kinetischer Energie, die die Wellen des Meeres kontinuierlich liefern. Zwischen ihnen schweben 
Miniaturmodelle japanischer Testanlagen für Wellenkraftwerke.

Dritte Stufe der Wassertreppe:
Energiequellen aus der Tiefsee. In der Tiefsee lagern riesige Mengen an Stoffen wie Deuterium, 
ein vielversprechender Kernfusions-Brennstoff. Es gibt außerdem zahlreiche Meldungen, dass 
das kontaminierte Wasser aus dem Kernkraftwerk Fukushima Daiichi Tritium enthielt. Tritium ist 
ein Isotop des Wasserstoffs, das für gewöhnlich in Spuren im Wasser enthalten ist.

Water is an energy resource. It generates various type of energy, and sometimes, generating 
energy makes water, too.
The top water stair:
A "serpentine flow" pattern on the separators in the fuel cells on the top water stair. The device 
generates electricity with hydrogen (H) and atmospheric oxygen (O). That chemical reaction spins 
water (H2O) off, too.

The second water stair:
The water flows into the sea.
- Portuguese man o' war (Physalia physalis)
- By-the-wind sailor (Velella velella)

- Blue button (Porpita porpita)
- Blue sea slug (Glaucus atlanticus)
These blue marine animals (called "blue fleets") are symbols 
for the huge kinetic energy that is supplied steadily from the 
sea waves. The miniatures of Japanese test wave power 
plants float among them.

The third water stair:
Energy resources from the deep sea. The deep sea contains 
a huge amount of material such as deuterium, a promising 
nuclear fusion fuel. It is also widely reported that the 
contaminated water from Fukushima Daiichi nuclear power 
plant contained Tritium. Tritium is an isotope of hydrogen 
ordinarily contained in water.

 

Der Garten der Lüste - IN JAPAN 3.11.2011
The Garden of Earthly Delights - IN JAPAN 3.11.2011

2014
H180 ×W200 ×D90 cm 
Öl auf Leinwand / Oil on canvas

Eine Darstellung der Situation in Fukushima
Das Werk „Der Garten der Lüste“ von Hieronymus Bosch wurde gemeinhin als moralische 
Warnung vor den gefährlichen Versuchungen des Lebens interpretiert.
In ähnlicher Weise spiegelt dieses Gemälde die Sichtweise des Künstlers wider, dass die 
Situation in Fukushima 2011 eine vom Menschen verursachte Katastrophe war, herbeigeführt 
durch Fahrlässigkeit und mangelnde Verantwortung. Drei Jahre später, im Frühjahr 2014, konnte der 
Künstler Fukushima besuchen, dessen grüne Hügel zu dieser Jahreszeit von wunderschönen 
gelben Blüten bedeckt sind. Widerstandskraft und Vitalität schienen über die tragischen Ereignisse 
der Vergangenheit zu triumphieren und Energie und Hoffnung für die nächste Generation zu 
symbolisieren.

A representation of the situation in Fukushima
“The garden of earthly delights” by Hieronymus Bosch is a piece that has been widely interpreted 
as a moral warning on the perils of life’s temptations.
Similarly, this painting reflects the artist’s view that the situation in Fukushima on 2011 was an 
entirely preventable man made disaster caused by negligence and lack of accountability.
Three years later, in the spring of 2014, the artist was able to visit Fukushima where flowering 
bulbs cover the hills and grounds in beautiful yellow and green.
The resilience and vitality seemed to symbolize the energy and hope for the next generation, 
prevailing over the tragic incident in the past.

Keiki YAMADA

Selected Solo Exhibitions
2009, 08 Flew Gallery, Tokyo
2003, 02 Gallery K, Ginza, Tokyo

Selected Group Exhibitions
2015 “Bookshelf of the art museum”  Ashikaga Museum of Art Tochigi, Japan
2014 “Thinking of ENERGY”  German Federal Foreign Office Berlin, Germany
2014 “Tonosho Art Project 2014”  Kagawa, Japan
2013 “Fukuyama Art Walk 2013”  Fukuyama Museum of Literature Fukuyama, Japan
2013 “Dandans, a collective of emerging artist Japanese artists‒”  Browse & Darby Gallery,  

London, UK
2011 “Aizu Urushi Art Festival”  Fukushima, Japan
2010 “Artists' Book Exhibition : Centre to Periphery” Japan CreativeCentre, Singapore

Other Works
2000 Artist in Residence in Ohkuchi Kagoshima
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Metamorphose des Willen
Metamorphosis of the will

2014
Größe variabel / Dimensions Variable
Ölpapier und Baumwollstoff / Oiled paper and cotton 

Mit Ölpapier habe ich die Formen verschiedener Energieerzeugungs geräte bzw. -anlagen 
nachgebildet, die die Menschen im Lauf der Zeit zur Energieversorgung entwickelt haben.
Sie sind wie die leeren Hüllen der Zikaden.
Ich habe mit Pappmaschee-Technik gearbeitet.
Sollte die Menschheit nicht genau wie diese Insekten, die ihre alten, leeren Hüllen abstreifen 
und eine neue Form annehmen, alte Denkweisen ablegen und sich für neue Energiequellen 
entscheiden?
Ich habe mich für Ölpapier als Werkstoff entschieden, weil es fast genauso durchsichtig ist wie 
die leeren Hüllen der Zikaden, und weil es für den Einsatz im medizinischen Bereich nicht nur 
wasserdicht ist, sondern auch den Heilungsprozess von Verletzungen beschleunigt.
Modernes medizinisches Wissen ist etwas, was Japan von Deutschland gelernt hat.
Den alten Methoden der Energieerzeugung sind wir zwar entwachsen, doch wir wissen noch 
nicht, ob der Weg, den wir eingeschlagen haben, richtig ist oder nicht. Wir müssen immer weiter 
lernen und uns verändern.
Die leeren Hüllen sollen das Licht, das uns in die Zukunft weist, und den technologischen 
Fußabdruck der Menschheit symbolisieren.

Using oiled paper, I have created the shapes of various power generating devices or facilities 
which people have developed through the years as a source of energy. They are like the empty 
shells of cicadas.
I used the papier-mâché technique.
Just as these insects cast off their old, empty shells and change into a new form, shouldn’t 
humanity discard past ways of thinking and choose new sources of energy?
I chose oiled paper as my material because it is almost transparent like a cicada’s empty shell 
and because when used for medicinal purposes, it’s not only waterproof, but it also speeds up 
the healing of injuries.
Modern medical knowledge is something that Japan learned from Germany.
After growing out of the old method of power generation, we don’t know just yet if the way we are 
going is right or not. But we still need to keep learning and changing.
I hope that these empty shells represent a light to show our future as well as mankind’s techno-
logical footprints.

 

Masako KOBAYASHI

1978 Born in Hokkaido, Japan
2002 B.F.A. Painting,Tama Art University, Japan
2004 M.F.A. Painting, Tama Art University, Japan

Selected Exhibitions
2015  “The drawn time”  Isetan Shinjuku Store, Tokyo
2014 “Keiki Yamada -Solo show”  Seibu Ikebukurohonten, Tokyo
2014 “Modern and Contemporary”  Art fair Tokyo 2014, Tokyo International Forum / Shihoudou Gallery, 

Tokyo
2013 “Dandans, a collective of emerging artist Japanese artists‒”  Browse & Darby Gallery,  

London, UK
2013 “Energy for us ‒ From artists’ point of view ‒”   HILLSIDE FORUM, Daikanyama, Tokyo
2012 “The words from still life painting.”  Bunkamura Box Gallery, Tokyo
2012 “Slow Time”  Gallery Coexist Tokyo,Tokyo
2012 “Ezotic ART”  Tokyo Metropolitan Art Museum, Tokyo
2012 “It’s Art O’clock”  CNIT Paris La Défens/ Gallery Coexist Tokyo, Paris, France
2012 “Each Form”  Ueno Royal Museum, Ueno, Tokyo
2012 “2:46 and Thereafter”  Edison Place Gallery, WashingtonD.C., U.S.A
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Wasserenergien
Water Energies
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ein Isotop des Wasserstoffs, das für gewöhnlich in Spuren im Wasser enthalten ist.
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energy makes water, too.
The top water stair:
A "serpentine flow" pattern on the separators in the fuel cells on the top water stair. The device 
generates electricity with hydrogen (H) and atmospheric oxygen (O). That chemical reaction spins 
water (H2O) off, too.

The second water stair:
The water flows into the sea.
- Portuguese man o' war (Physalia physalis)
- By-the-wind sailor (Velella velella)

- Blue button (Porpita porpita)
- Blue sea slug (Glaucus atlanticus)
These blue marine animals (called "blue fleets") are symbols 
for the huge kinetic energy that is supplied steadily from the 
sea waves. The miniatures of Japanese test wave power 
plants float among them.

The third water stair:
Energy resources from the deep sea. The deep sea contains 
a huge amount of material such as deuterium, a promising 
nuclear fusion fuel. It is also widely reported that the 
contaminated water from Fukushima Daiichi nuclear power 
plant contained Tritium. Tritium is an isotope of hydrogen 
ordinarily contained in water.

 

Mayumi KURONUMA
Special Thanks To: 
Chiharu KINOSHITA, Sachiko NAKAZAWA, 
Shiho FUJII     

Lives and works in Kanagawa and Chiba, Japan
1972 Born in Kanagawa, Japan

Education
2002 B.F.A. Sculpture, Tokyo Zoukei University of Art and Design

Selected Solo Exhibitions
2014 Tennouzu Central Tower, Tokyo

Selected Group Exhibitions
2014 “Thinking of ENERGY - from the experience of FUKUSHIMA”German Federal Foreign Office, Berlin

Awards
2007 The 10th Taro Okamoto Award for Contemporary Art, Taro Okamoto Museum of Art Kawasaki, 

Kanagawa
2006 The grand prize at The 1st Daikokuya Contemporary Art Raise Exhibition, Itamuro-Onsen-
 Daikokuya Hotel, Tochigi

Collections
Itamuro-Onsen-Daikokuya Hotel, Tochigi
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Abfälle des Prometheus
Wastes of Prometheus

2014
Größe variabel / Dimensions Variable
Plastikflaschen und Papier / Plastic bottle and paper

RECYCLEBARE PLASTIKFLASCHEN
Zurückbringen und Pfand zurückbekommen!

NICHT-RECYCLEBARE PLASTIKFLASCHEN
Zahlen oder Flaschen behalten!

Heute besitzen 31 Staaten Kernkraftwerke; insgesamt gibt es über 500 solcher Anlagen. Sie liefern 
uns den Strom, den wir brauchen, und hinterlassen dafür im Gegenzug radioaktive Abfälle. 
Ziellos wandert dieser Müll als nicht-recyclebarer Gefahrstoff zwischen den Staaten hin und her 
und um die ganze Welt.

Werkbeschreibung:
300 Plastikflaschen, beschriftet mit den Namen der 31 Staaten, die Kernkraftwerke besitzen.

RECYCLABLE PLASTIC BOTTLES
Return and reclaim the deposits!

UNRECYCLABLE PLASTIC BOTTLES
Pay or keep the bottles!

Today 31 countries possess nuclear power plants, a total of over 500 facilities. They provide 
us with the electricity we need and leave us with nuclear waste in return. Tossed between 
countries and with nowhere to go, the waste wanders around the world as unrecyclable hazardous 
substances.

Description of the work:
300 plastic bottles labeled with the names of the 31 countries possessing nuclear power plants.

Wasserenergien
Water Energies

2014
H100 ×W300 ×D800 cm 
Spitze, Wollgarn, Nylongarn, Baumwollgarn, Vinylchlorid, Styropor und Polystyrolschaum
Lacework, woolen yarn, nylon yarn, cotton yarn, vinyl chloride, styrofoam and expanded polystyrene

Wasser ist eine Energiequelle. Mit Wasser können verschiedene Energiearten erzeugt werden, 
und manchmal entsteht auch bei der Energieerzeugung selbst Wasser.

Oberste Stufe der Wassertreppe:
Muster eines sich schlängelnden Stroms auf den Abscheidern in den Brennstoffzellen auf der 
obersten Stufe der Wassertreppe. Die Vorrichtung erzeugt aus Wasserstoff (H) und Luftsauerst-
off (O) Elektrizität. Als Nebenprodukt dieser chemischen Reaktion entsteht Wasser (H2O).

Zweite Stufe der Wassertreppe:
Das Wasser fließt ins Meer.
- Portugiesische Galeere (Physalia physalis)
- Segelqualle (Velella velella)
- Blaue Taste (Porpita porpita)
- Blaue Ozeanschnecke (Glaucus atlanticus)
Diese blauen Meerestiere (auch „blaue Flotte“ genannt) symbolisieren die riesige Menge an 
kinetischer Energie, die die Wellen des Meeres kontinuierlich liefern. Zwischen ihnen schweben 
Miniaturmodelle japanischer Testanlagen für Wellenkraftwerke.

Dritte Stufe der Wassertreppe:
Energiequellen aus der Tiefsee. In der Tiefsee lagern riesige Mengen an Stoffen wie Deuterium, 
ein vielversprechender Kernfusions-Brennstoff. Es gibt außerdem zahlreiche Meldungen, dass 
das kontaminierte Wasser aus dem Kernkraftwerk Fukushima Daiichi Tritium enthielt. Tritium ist 
ein Isotop des Wasserstoffs, das für gewöhnlich in Spuren im Wasser enthalten ist.

Water is an energy resource. It generates various type of energy, and sometimes, generating 
energy makes water, too.
The top water stair:
A "serpentine flow" pattern on the separators in the fuel cells on the top water stair. The device 
generates electricity with hydrogen (H) and atmospheric oxygen (O). That chemical reaction spins 
water (H2O) off, too.

The second water stair:
The water flows into the sea.
- Portuguese man o' war (Physalia physalis)
- By-the-wind sailor (Velella velella)

- Blue button (Porpita porpita)
- Blue sea slug (Glaucus atlanticus)
These blue marine animals (called "blue fleets") are symbols 
for the huge kinetic energy that is supplied steadily from the 
sea waves. The miniatures of Japanese test wave power 
plants float among them.

The third water stair:
Energy resources from the deep sea. The deep sea contains 
a huge amount of material such as deuterium, a promising 
nuclear fusion fuel. It is also widely reported that the 
contaminated water from Fukushima Daiichi nuclear power 
plant contained Tritium. Tritium is an isotope of hydrogen 
ordinarily contained in water.

 

Hirosuke YABE

1968 Born in Chiba, Japan

Selected Solo Exhibitions
2013  “Mayumi Kuronuma Exhibition”  t.gallery, Shiba, Tokyo
2005 “HorseRace as a Religion”  Gallery Don Panchos, Toride, Ibaraki
2005 “Kuronuma Ichi and Mayumi”  Former Mah-jongg saloon "Top", Bakuro-cho, Tokyo

Selected Group Exhibitions
2011 “Hierher Dorthin”  Goethe-Institut, Tokyo
2010 “DANDANS at No Man's Land”  Old building of French Embassy, Tokyo
2004-06 “Ongoing Vol.03～05”  BankART Studio NYK, Yokohama, Kanagawa
2002 “Moving Collection”  Govett-Brewster Art Gallery, New Zealand. etc.
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Fußabdruck
Footprint

2014
H140 ×W180 ×D180 cm
H185 ×W63 ×D63 cm
Eisen / Iron

Das Werk soll ein verfallenes Gebäude darstellen. Es scheint, als überdecke es die Bäume, aber 
gleichzeitig scheinen sich auch die Bäume über das gesamte Gebäude zu erstrecken, was ein 
Hinweis auf Ausgewogenheit sein soll. Würden die Bauten vergrößert, so würden die Bäume 
kleiner werden und umgekehrt.
Wir machen uns heute viele Sorgen um die Zukunft, denn wir wissen, dass wir den Preis dafür 
zahlen werden, so viele Ressourcen der Erde verbraucht zu haben. Wir können uns nur auf der 
Grundlage unseres heutigen Wissens Lösungen vorstellen. Letztendlich jedoch werden wir die 
Herausforderung, Lösungen zu finden, an die nächste Generation weiterreichen.
Ich habe eine Bildergeschichte entworfen, in der die gängigsten Umweltprobleme, mit denen 
unsere Generation konfrontiert ist, angesprochen werden. Sie repräsentiert ein mögliches 
Zukunftsszenario. Mein Werk ist wie eine Art Bühne, auf der wir eine Szene dieser Geschichte 
sehen; Fahrräder spielen darin eine wichtige Rolle für die Rettung der Umwelt.

The work suggests a ruined building. It could seem to cover the trees, but the trees also seem 
to extend over the construction as well in what is a reference to balance. If the constructions 
increased, the trees would decrease, and vice versa.
Nowadays we have many anxieties about the future because we know we must pay the bill for 
having consumed a lot of resources from the earth. We can only imagine solutions with our 
present knowledge, and will pass the challenge on to the succeeding generation.
I made a story addressing the common environmental problems our generation faces, and this 
represents one possible future scenario. The work is a stage in which we see a scene of this 
story where bicycles play an important role in saving the environment.

Hajime HASEGAWA

Shinji MAEDA

http://www.dokyuncompany.net

Ryota UNNO

http://www.dokyuncompany.net

Kazumasa NOGUCHI

http://www.dokyuncompany.net
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Was sollten wir tun? (Nebuta)
What Should we do? (Nebuta)

2014
H300 ×W250 ×D400 cm 
Holz, Papier und Farbe / Wood, paper and paint

Fest gefeiert, bei dem sich die Menschen für eine gute Ernte bedanken und für Wohlstand beten. 
Als Menschen in einer modernen Gesellschaft müssen wir unsere Strom- und Energiequellen mit 
Bedacht wählen, denn jede dieser Quellen birgt Vor- und Nachteile. Es gibt nicht die perfekte 
Strom- und Energiequelle für den Menschen.
Wir müssen abwägen, was wir nutzen. Strom und Energie werden stets von Menschen produziert 
und von Menschen genutzt. Energie ist ein Thema des Menschen.
Auch Menschen können Strom- und Energiequellen sein. Nicht umsonst gibt es das Wort „Man-
power“ und unmittelbar nach dem Erdbeben und dem Tsunami waren tatsächlich die Menschen 
die nützlichste Kraft in einem Umfeld, in dem es an allem fehlte – und nicht etwa an Öl, Elektrizität 
oder Gas.
Wir können die Menschheit mit der Kraft der Menschen retten, der einfachsten Energiequelle, 
über die wir verfügen.
Das Nebuta-Fest bündelt und erzeugt Energie und offenbart die Kraft der Menschen. Es bringt 
auch die Wertschätzung für Natur, Tier und Mensch zum Ausdruck.
Der Lichthof vereint Wasser, Pflanzen, Erde und Sonnenlicht. Wir nutzen diesen Raum als 

das Fest, ist mit Abbildungen von Menschen, Tieren und Pflanzen verziert.

held to express thanks for the good harvest and to pray for prosperity.
As humans living in modern society, we need to choose our power and energy sources carefully. 
Each of the sources has good points and bad. There is no perfect power and energy source for 
humans.
We have to choose what we use with balance. All power and energies are produced by humans, 
and used for humans. This is the issue of humans.
Humans can be power and energy source, too. We have the word “manpower,” and at the time right 
after the earthquake and tsunami, humans were indeed the most useful power in an environment 
of shortages. It was not oil, electricity, and gas.
We can save humanity by the power of humans, the most simple energy source for us.
The festival gathers and creates power and displays the energy of people. The festival is a way 
to express appreciation to nature, animals and humans themselves.
The courtyard of the Lichthof has water, plants, soils, and sunshine.

which is the portable shrine for the festival, is decorated with people, animals, and plant life.

Wasserenergien
Water Energies

2014
H100 ×W300 ×D800 cm 
Spitze, Wollgarn, Nylongarn, Baumwollgarn, Vinylchlorid, Styropor und Polystyrolschaum
Lacework, woolen yarn, nylon yarn, cotton yarn, vinyl chloride, styrofoam and expanded polystyrene

Wasser ist eine Energiequelle. Mit Wasser können verschiedene Energiearten erzeugt werden, 
und manchmal entsteht auch bei der Energieerzeugung selbst Wasser.

Oberste Stufe der Wassertreppe:
Muster eines sich schlängelnden Stroms auf den Abscheidern in den Brennstoffzellen auf der 
obersten Stufe der Wassertreppe. Die Vorrichtung erzeugt aus Wasserstoff (H) und Luftsauerst-
off (O) Elektrizität. Als Nebenprodukt dieser chemischen Reaktion entsteht Wasser (H2O).

Zweite Stufe der Wassertreppe:
Das Wasser fließt ins Meer.
- Portugiesische Galeere (Physalia physalis)
- Segelqualle (Velella velella)
- Blaue Taste (Porpita porpita)
- Blaue Ozeanschnecke (Glaucus atlanticus)
Diese blauen Meerestiere (auch „blaue Flotte“ genannt) symbolisieren die riesige Menge an 
kinetischer Energie, die die Wellen des Meeres kontinuierlich liefern. Zwischen ihnen schweben 
Miniaturmodelle japanischer Testanlagen für Wellenkraftwerke.

Dritte Stufe der Wassertreppe:
Energiequellen aus der Tiefsee. In der Tiefsee lagern riesige Mengen an Stoffen wie Deuterium, 
ein vielversprechender Kernfusions-Brennstoff. Es gibt außerdem zahlreiche Meldungen, dass 
das kontaminierte Wasser aus dem Kernkraftwerk Fukushima Daiichi Tritium enthielt. Tritium ist 
ein Isotop des Wasserstoffs, das für gewöhnlich in Spuren im Wasser enthalten ist.

Water is an energy resource. It generates various type of energy, and sometimes, generating 
energy makes water, too.
The top water stair:
A "serpentine flow" pattern on the separators in the fuel cells on the top water stair. The device 
generates electricity with hydrogen (H) and atmospheric oxygen (O). That chemical reaction spins 
water (H2O) off, too.

The second water stair:
The water flows into the sea.
- Portuguese man o' war (Physalia physalis)
- By-the-wind sailor (Velella velella)

- Blue button (Porpita porpita)
- Blue sea slug (Glaucus atlanticus)
These blue marine animals (called "blue fleets") are symbols 
for the huge kinetic energy that is supplied steadily from the 
sea waves. The miniatures of Japanese test wave power 
plants float among them.

The third water stair:
Energy resources from the deep sea. The deep sea contains 
a huge amount of material such as deuterium, a promising 
nuclear fusion fuel. It is also widely reported that the 
contaminated water from Fukushima Daiichi nuclear power 
plant contained Tritium. Tritium is an isotope of hydrogen 
ordinarily contained in water.

 

Shinji MAEDA
Ryota UNNO
Kazumasa NOGUCHI

1977 Born in Tokyo, Japan

Selected Exhibitions
2014 Thinking of ENERGY -from the experience of FUKUSHIMA-, Auswärtigen Amt, Berlin
2014 A Collective of Japanese Emerging Artist, VON ZANTHIER & SCHULZ, Berlin
2013 “Energy for us ‒ From artists’ point of view ‒”   HILLSIDE FORUM, Daikanyama, Tokyo
2012 “Primitive vehicle” Hasegawa Hajime, Art front gallery, Tokyo
2010 AIRspace, School of Jewellery BIAD, Birmingham, England
2009 SSA 112th Annual Exhibition, Dundee, Scotland

Residences
2009-10 Artist in Residence, Birmingham Institute of Art & Design 'School of Jewellery'
2008-09 Artist in Residence, Glasgow School of Art

http://hajimemijah.com/
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Säule.
Stand.

2014
H2,000 ×W700 ×D700 cm 
PVC, Netz, Seil, Helium und Flüssigkeit, Luft / PVC, float, net, rope, gas and liquid,
”atmosphere of existing”

Warum sitzt der Kopf auf dem Körper?
Jedes Jahr bewegt sich der Mond einen Meter von der Erde weg. Vor Zehntausenden von 
Jahren muss der Mond viel größer ausgesehen haben als heute. Die Menschenaffen, unsere 
Vorfahren, müssen überrascht gewesen sein, als sich der Mond so plötzlich entfernte, und 
richteten sich entgegen ihrer Natur auf. Was befindet sich zwischen uns und dem Himmel?
Als ob sie versuchten, den Himmel zu verdrängen, stehen überall auf der Welt Türme. Schon in 
der Antike bauten die Menschen Türme, die in den Himmel ragten. Ein Blick hinauf zu diesen 
Konstruktionen bestätigte die eigene Position, sowohl gedanklich als auch körperlich.
Was befindet sich zwischen uns und der Erde?
In Japan wurden Türme ursprünglich als Grabstätten errichtet, um die Gebeine Buddhas zu 

Auf mysteriöse Weise hält es Erdbeben stand. Es steht, während es dem Atmen der Erde folgt.
Worauf vertrauen wir, um sicher zu stehen?
Dieser Turm scheint von allein zu stehen, doch in Wahrheit wird er durch Kraft aufrecht gehalten. 
Nicht durch eine Kraft, die explo- sionsartig durch künstliche Maßnahmen erzeugt wird, sondern 
durch eine Energie, die immer in den Verbindungen zu seiner Umgebung vorhanden ist.
Auch unsere Existenz ist nur das Ergebnis von Energie, ein temporäres Ausbalancieren.

Why is the head on top of the body?
Every year the moon moves one meter away from Earth. Several tens of thousand years ago, 
the moon must have looked much larger than today. Apes, our ancestors were surprised to see 
the moon moving away so suddenly, and stood up in spite of themselves.
What exists between us and heaven?
As if trying to replace heaven, towers stand all over the world. From ancient times humans have 
built towers reaching up to heaven. Looking at these constructions confirmed one’s position, 
both mentally and physically.
What exists between us and the Earth?
In Japan towers were originally a tomb built to worship the bones of Buddha. Horyuji, a five-story 
pagoda is the world’s oldest wooden building. It has a mysterious resistance to earthquakes. It 
stands while responding to the breathing of the Earth.
What do we rely on in order to stand?
This tower seems to be standing on its own, but in fact it has been raised above by force. Not 
by something produced explo- sively through artificial actions, but through energy which is 
always lying there within the relation of its surroundings.
Our existence is also just a result of energy, a temporary balancing.

Tengshing KAZAMA

The panel discussion during the exhibition.

Inspection of Dresden and the winery.

20 21

1979 Born in Hokkaido, Japan

Selected Solo Exhibitions
2014  “the diaspora / the distance” CAI02, Sapporo

Selected Group Exhibitions
2014 “East meets West” ego fine art, Los Angeles
2013 “Travelling Art” 500m museum, Sapporo
2013 “Ezotic ART” Tokyo Metropolitan Art Museum, Tokyo
2012 “DAISEN. etre et temps” IESA art & culture, Paris
2011 “Nomadic Circus” Hokkaido Museum of Modern Art, Sapporo
2010 “Iwaki Art Triennale” Taira Park, Fukushima
2010 “Junge Kunstler aus Nord Japon” Hinterconti, Hamburg

http://www.tengshing-k.com

Sincere Appreciation

On behalf of DANDANS artists, firstly I would like to express my sincere 
gratitude to the Federal Foreign Office and Dr. Niklas Wagner for giving 
us such a great opportunity to exhibit our art works at the Lichthof : the 
fantastic exhibition hall at the Federal Foreign Office entrance.

Energy issue is one of the hot global issues. History of energy is a 
history of human beings since our stone age.
The accident at Fukushima nuclear power station caused a spherical 
shock and now, people are facing this problem seriously all over the world.

Every day, not only the people working at the Federal Foreign Office but 
also many visitors to the Office came to the Lichthof and stopped by to 
see our exhibition during a month.  We hope they enjoyed the art works 
which told the issues of energy from various perspectives. 
Through those art works, I hope that the people received some messages 
from Japanese artists of next generation who had a bitter experience of 
nuclear accident in Fukushima.

Also I’d like to express my gratitude from bottom of my heart to my dear 
friend, Anna Prinz and Armgard von Reden, Alexa and Hans Daerr, 
Katja Blomberg who was a moderator at our panel discussion, Tatsuya 
Machida who gave us a huge support from Japanese Embassy in Berlin, 
Director Sakato of Japanese-German Center in Berlin, Kawauchi-san and 
Nasuda-san... so many people who encouraged me and supported us and 
made this incredible exhibition of the Japanese artists possible.

At the end, not only me but also all the artists who were in Berlin will 
never forget this marvelous experience and kindness of people. It ’ s 
really a treasure in our memory.

Kazuko Aso
Director of Dandans
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Die japanische Künstlergruppe  /  The group of Japanese artists  
DANDANS

„Der Nuklearunfall im Atomkraftwerk von Fukushima, verursacht durch das 
schwere Erdbeben und den darauf folgenden Tsunami am 11. März 2011, 
hat nicht nur die Menschen in Japan vor schwierige Fragen gestellt, 
sondern auch alle übrigen Menschen auf der Welt. Energie ist für alle 
Gesellschaften, die nach Sicherheit und Wohlstand streben, ein unverzichtbares 
Gut und somit ist die Verführung groß, den Bedarf mit Hilfe der preiswerten 
Atomenergie zu decken. Und trotz des Bewusstseins, dass es bereits ungelöste 
Fragen gibt und ein Festhalten an der Verwendung von Atomenergie auch in 
Zukunft weitere Risiken beinhalten wird, leben wir Menschen unseren Alltag 
in der scheinbaren Selbsttäuschung, es gäbe keine ernsthaften Probleme.“ 
(DANDANS) 
In dieser Ausstellung setzen sich aufstrebende japanische Künstler der 
freien Künstlergruppe DANDANS in ihren Werken mit den Konflikten und 
Widersprüchen des Themas Energie in der modernen Gesellschaft auseinander.

„The Fukushima nuclear power plant accident caused by the tsunami posed 
a serious question not only to us living here in Japan but to all the people 
living on earth. In order to create a wealthy society that people presently aim 
for, particularly those of us living in Japan, energy is indispensable and, for 
that matter, cheap nuclear energy is tempting. Although we are well aware 
that there are some problems as of now and looming risks in the future by 
carrying on using nuclear energy, we live our everyday lifes pretending as if 
nothing is serious.“ (DANDANS)
In this exhibition, Japanese emerging artists from DANDANS will express 
the conflicts and the contradictions surrounding the energy problems 
through their works. 1980 Born in Miyagi, Japan

Solo Exhibitions
2012  “Transparency of the transience”  Gallery arte.fakt Wiesbaden, Germany
2009    “Die Schönheit im Schatten”  Gallery arte.fakt Wiesbaden, Germany

Selected Group Exhibitions
2015 “Wegepunkte”  International Club of the Federal Foreign Office of Germany
2014    “Dandans, a collective of emerging Japanese artists”  VON ZANTHIER & SCHULZ, Berlin Germany
2014    “Land-Art”  Nationalpark Kellerwald-Edersee, Hessen Germany
2013    “Energy for us ‒ From artists’ point of view ‒”   HILLSIDE FORUM, Daikanyama, Tokyo
2011 “Hierher Dorthin”  Goethe-Institut, Tokyo
2011 “The Lounge”  The Bvlgari Ginza Tower private lounge, Ginza, Tokyo
2010 “THE POETRY OF THE FUNCTIONAL”  Saxon Museum of Industry Chemnitz, Germany

http://www.yusuke-sasaki.com

2

Wasser, Erde und ein Topf
Water, soil and a pot

2011- 2014
Größe variabel / Dimensions Variable 
Pigment-Druck, Holzpaneel und Ballastsack / Pigment print, exhibition panel of wood and sand 
weight

Das ist meine neue Sichtweise auf die Dinge nach der Reaktorkatastrophe von Fukushima.

This is the way of looking at things which newly appeared to me after the Fukushima nuclear 
disaster.

 

Dear art lovers,
Yusuke SASAKI

The Federal Foreign Office had the pleasure to host the exhibition “Thinking 
of energy – from the experience of Fukushima” at its so-called Lichthof, the 
courtyard of lights, here in Berlin.
It is not by chance that the fabulous artists of Dandans have chosen Germany 
for their exhibition – the dramatic accident at the Fukushima power plant 
caused by a tsunami not only led to a thorough debate on the use of nuclear 
energy in Japan – it led to the so-called Energiewende, a turnaround in 
German energy politics. 
The idea for the exhibition goes directly back to the days after the Fukushi-
ma disaster. The art works – sculptures, paintings, photographies – repre-
sented a reflection on the use of nuclear energy in Japan and built for sever-
al weeks an artistic bridge between Berlin and Tokyo. 
Now that the final courtain has fallen, our heartfelt thanks go once again to 
those who have made possible “Thinking of energy – from the experience of 
Fukushima” at the Federal Foreign Office: Kazuko Aso, the founder and 
organizer of Dandans, the artists of Dandans and the Embassy of Japan in 
Berlin. We are most grateful to have been chosen as host for this magnifi-
cent exhibition.

Dr. Niklas Wagner
Head of Unit
Division for Culture and Communication
Federal Foreign Office
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Partner  /  Partners    

Organizers  /  Organizers    

Sponsoren  /  Sponsors

Auswärtiges Amt / Federal Foreign Office / Werderschar Markt 1 10117 Berlin
16 October - 13 November 2014

本図録に掲載されている写真及び文章の無断転載、使用を禁止します。
The copyrights to all the artworks, photograph, and text are held by the artists, photographers and writers.

http://dandans.jp
info@dandans.jp

Designed: FUTOYU Studio
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Sincere Appreciation Kazuko ASO
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